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摘要：以《黄帝内经》为语料，系统解析中医文化赋值词“白”的多维内涵，并对比分析吴连胜

和吴奇、李照国、文树德三种译本中的英译策略。研究发现：白”在中医语境中语义复杂，涵盖

颜色属性、肺金之气、穴位名称、星宿指代及通假字使用等，若单一译为“white”易致文化信息

流失或语义背离，应根据实际语境，综合直译、意译及注释等策略，灵活处理，找到合适的翻译

方案，以平衡语义准确与文化传播。该研究通过跨译本对比揭示翻译策略对中医文化传递的影响，

为中医英译提供方法论参考，助力经典文献国际传播。
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Abstract： Using  the  corpus  collected  from Huangdi  Neijing,  this  study  systematically  analyzes  the
multidimensional  connotations  of  the  culture-loaded  term “ Bai”  in  TCM  and  compares  the  English
translation strategies employed by Wu Liansheng & Wu Qi, Li Zhaoguo, and Paul U. Unschuld. It is found
that  the  Chinese  character “Bai”  has  complex  meanings  in  the  context  of  traditional  Chinese  medicine,
such  as  color  attributes,  Feiqi,  acupoint  names,  astrological  references,  and  its  usage  as  a  phonetic  loan
character.  A  rigid  translation  of “Bai”  as “white”  may  lead  to  loss  of  cultural  information  or  semantic
deviation.  Instead,  translators  should  adopt  flexible  strategies—literal  translation,  free  translation,  and
annotations—in  specific  contexts  to  balance  semantic  accuracy  and  cultural  exchange.  Through  cross-
version  comparisons,  this  study  reveals  the  impact  of  translation  strategies  on  transmission  of  TCM
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culture, provides methodological references for TCM translation, and facilitates the global dissemination
of Chinese classic medical texts.
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 “白”通常用作颜色词，是自然界包含光谱

中所有颜色光的颜色。白色又称“无色”，明度

最高，无色相，是光谱中所有可见光的混合。24
位颜色配置表中的值为#FFFFFF，色值为（255,
255, 255）。白色融于自然和生活，在服饰、建筑、

饮食、交通等方面具有物化意义，兼具文化内涵。

 “白”是 出 现 得 最 早 的 汉 语 颜 色 词 之 一 。

 《说文·白部》有述：“白，西方色也。阴用事，

物色白。从入合二；二，阴数。凡白之属皆从

白。”根据《说文解字》的记载，古文中，太阳

的光就叫“白”。凡从白取义的字皆与头等、米

粒、白色等义有关[1]。在现代汉语中，白色被赋予

的文化内涵呈现出矛盾复杂的特点，一方面带有

褒义色彩，表纯洁、清白、光明、正义、善良之

意，另一方面带有贬义色彩，表空白、虚无、徒

劳、落后、反动之意。

在西医和中医中，“白”的含义有着显著的

不同。在西医语境中，“白”主要用作颜色词，

表 现 其“颜 色 属 性”， 如 whitebile（ 白 胆 汁 ）。

在英语医学术语命名中，白色多用词根“leuk/leuc”
或“alb”表示，如 leukocyte（白细胞）、albinism
 （白化病）等。在中医语境中，“白”的含义复

杂，其具体含义需要根据具体的文脉和上下文来

理解和解释。

 一、《黄帝内经》中“白”的内涵与

英译

 （一）《黄帝内经》中“白”的内涵

 《素问·金匮真言论》：“西方白色，入通

于 肺 。”“白”乃 西 方 色 。 按 照 阴 阳 五 行 学 说 ，

白色在五行中与金对应，金对应的方向为西方，

对应的季节是秋季，对应的五音是商。“白”在

中医中是一个广泛应用的概念，可以涵盖色彩、

属性和病变等方面。（1）表白色：表示色彩的明

亮、高亮，与黑色相对。在中医五行学说中，白

色与金属元素（如金、银）相关，代表西方、秋

季和肺脏。（2）表寒冷：与寒冷相关的属性，例

如白色的食物（如苦瓜、冬瓜）被认为具有清热

降火、解毒散热的作用。（3）表病变：“白”也

用于描述某些病变的状态。例如，“白痰”指的

是痰液呈白色，可能与肺部或气管的问题有关。

为了更好地理解“白”在中医语境中的内涵，

笔者以《黄帝内经》为例，对里面出现的“白”

一词进行统计和分析，对其含义进行考证和确认。

结果显示，“白”是该书中词频最高的颜色词，

出现多达 143 次，主要表达以下几种含义。（1）

表颜色。《素问·五藏生成》言：“凡相五色之

奇脉，面黄目青，面黄目赤，面黄目白，面黄目

黑 者 ， 皆 不 死 也 。”（ 2） 代 指 肺 金 之 气 。《 素

问·调经论》言：“血气未并，五藏安定，皮肤

微病，命曰白气微泄。”（3）用于穴位名。《素

问·阴阳离合论篇》言：“岐伯曰：外者为阳，

内者为阴，然则中为阴，其冲在下，名曰太阴，

太阴根起于隐白，名曰阴中之阴。”（4）用于星

宿 名 。《 素 问 ·气 交 变 大 论 》 言 ：“肃 杀 而 甚 ，

则体重烦冤，胸痛引背，两胁满且痛引少腹，上

应太白星。”（5）指代白色排泄或排遗物。《素

问·六元正纪大论》言：“四之气，风湿交争，

风化为雨，乃长乃化乃成，民病大热少气，肌肉

萎，足萎，注下赤白。”（6）通假字。《素问·脉

要精微论》言：“夫精明五色者，气之华也，赤

欲如白裹朱。”此处“白”即为“帛”的通假字。

 （二）《黄帝内经》中“白”的英译

 “白”在《黄帝内经》中除了表颜色外，还

具有表中医概念及文化内涵的非颜色之意。不同

译者对“白”的不同处理，除了考虑词汇对等翻

译外，还可以窥见其中对中医概念的理解以及中

医文化国际传播的问题。《黄帝内经》译本众多，

本文借吴连胜等 [2]（简称吴版）、李照国 [3]（简称

李版）和德国医史学家 Paul U. Unschuld[4 − 5]（简称

文版）三种译本，探讨“白”的不同理解及英译。

吴连胜、吴奇父子是在美从事中医临床工作的美

籍华人，其英译本以临床应用为出发点，深入浅
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出地阐释古代文献，易读易懂；李照国是国学典

籍与中医药学的英语翻译专家，其《黄帝内经》

英译本是我国大陆译者所翻译的第一部英文全译

本，被纳入国家“大中华文库”；Paul U.  Unsc-
huld是德国医史学家，其《黄帝内经》译本句型句

式符合英文习惯，注重文献考证，其翻译的《灵

枢》更被誉为“翻译的典范”，具有“里程碑意

义”，是“第一部最具学术研究价值的中医典籍

英译本”
[6]。

 1. “白”用作颜色词

 “白”作颜色词时，单独使用或与其他词素

结合使用（表 1）。翻译以直译为主，根据词性不

同，通常译为 white，white color 或 turn white。
 
 

表 1    “白”颜色表达构造类型及英译

Tab. 1    Construction types and English translations of color expressions containing “Bai”

序号 构造 举例 出处 英译

1 白 白
•

为寒  《举痛论篇第三十九》 white color indicates cold

2 白+色 白
•
色
•

西方  《金匮真言论篇第四》 the West; white colour

3 白+其他颜色词素 白
•
丹
•

其谷  《五常政大论篇第七十》 its grain are white and vermilion

4 白如+表物词素 白
•
如
•
枯
•
骨
•
者
•

死  《五藏生成篇第十》 white like withered bones, death is [imminent]

5 表物词素+白 颁
•
白
•

发鬓  《上古天真论篇第一》 the hair on the head and on the temples shows streaks of white

6 形容词素+白 皏
•
然
•
白
•

色  《风论篇第四十二》 their [facial] color is a pale white
 

颁
•
白
•

例 1　六八，阳气衰竭于上，面焦，发鬓

 （《上古天真论篇第一》）

吴版　...his hair becomes white[2]10

李版　...his hair begins to turn white[3]7

文版　 ...the hair on the head and on the temples
shows streaks of white[4]40

 “发鬓颁白”，《太平圣惠方》引无“颁”

字。检王注亦无“颁”字 [7]4。不过，在诸多的校

注语译本中，都保留了“颁”字。朱熹集注：“颁

与斑同，老人头半白黑者也。”所以，头发黑白

相杂谓为“颁白”。吴版、李版译成 white，文版

译成 streaks of white，笔者认为后者更能忠实、准

确、完整地再现原文。

皏
•
然
•
白
•

例 2　肺风之状，多汗恶风，色 （《风

论篇第四十二》）

吴版　...white complexion[2]206

李版　...whitish countenance[3]509

文版　...Their [facial] color is a pale white[4]632

 “色皏然白”意为“面色浅白”。明朝张介

宾有解：“皏然，浅白貌。”
[8]232 这句话描写的是

肺风病的临床表现。李版将“皏然白”译为 whi-
tish；吴版译为 white，语义稍显模糊；而文版译

为 pale white，把患者患病时面色呈现出的那种病

态性苍白译了出来，更为妥当。

 《黄帝内经》中“白”多次使用，一词多义，

表颜色者甚众，但有时其颜色义被弱化，与其他

词汇构成词组使用，这时无需译出。

白
•
露
•

例 3　恶气不发，风雨不节， 不下，则

菀稾不荣。（《四气调神大论篇第二》）

吴版　... no dew will occur in summer[2]15

李版　... if wind, rain and dew fail to appear[3]21

文版　...White dew does not descend[4]52

文版把“白露”翻译成 white dew，值得商榷。

 《诗经》有云：“蒹葭苍苍，白露为霜。”到了

秋天，昼夜温差变大，水汽凝结成露，晶莹剔透，

但并非白色。之所以名“白露”，是因为古人以

四时配五行，五行和五色对应，即春天木色属青，

夏天火色属赤，中央土色属黄，秋天金色属白，

冬天水色属黑，“白露”按照秋天所属的颜色而

得名[9]。可见，“白露”非白色露水。郭蔼春认为：

 “白露：指雨水或露水。”
[10]275 例 3 描写的是雨

露不降则禾苗枯槁不荣之景象，如果翻译成 white
dew，会让外国读者感到困惑。所以，笔者认为此

处“白露”翻译成 dew 则可。

 2. “白”用作中医概念词

 （1）“白”代指中医“肺金之气”
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白
•

例 4　上临厥阴，流水不冰，蛰虫来见，藏气

不用， 乃不复，上应岁星，民乃康（《气交变

大论篇第六十九》

吴版　 ...the metal  energy will  not  be  abundant
again[2]343

李 版 　 ...White  (Metal-Qi) becomes  predomi-
nant[3]805

文版　...the white [qi] does not take revenge[5]263

 《太素·卷二十四·虚实补泻》如此描述：

 “五色气中，肺为白气。”
[11]776

“白”为“肺金之

气”的代称。例 4 中，吴版用意译，李版用直译

加意译，文版用直译。单纯直译无法明确表达

 “白”之所指，单纯意译又无法传递其中的文化

内涵，所以，为了“白”字的文化赋值以及更多

地考虑受众的理解力，可采取深化翻译法。所谓

深化，是指“对原文理解及表达上的透彻入理，

而不是满足于对表面信息的转换”
[12]73。文版针对

 “白 乃 不 复”的 翻 译 有 脚 注 ：“Zhongyi  yanjiu-
yuan...: White is the color of metal. In the second half
of  the  year  the  qi  of  wood  has  been  pacified  already.
Hence the qi of metal does not come again to take re-
venge.”李版在本处虽无详注，但在译本它处就

 “白气”一词的翻译有过尾注：“Baiqi, literally
meaning  White  Qi,  refers  to  Feiqi  (肺 气 ， Lung-Qi)
because the lung pertains to white in five colors.” [3]687

可见，深化翻译策略对传递此语境中“白”的中

医概念及内涵至关重要，它能帮助目的语受众更

准确地理解原文中的中医文化信息。

 （2）“白”用于中医穴位名

浮
•
白
•

例5　目瞳子 二穴（《气穴论篇第五十八》）

吴版　 ...on  the  upper  part  behind  each  otomas-
toid are the two Fubai points (GB. 10)[2]259

李版　 ...and Fubai (GB 10) are located on both
sides[3]625

文版　 ...there are the two holes of  Pupil  [Bone-
Hole] and Floating White[5]51

根据周海平等所编《黄帝内经大词典》，浮

白穴，属足少阳胆经，在耳后乳突后上方，主治

头、目、耳等疾患[13]745。此处“白”与“浮”一起

构成经穴名称“浮白”。吴、李二人皆采用音译

并参考 WHO 穴位编码的方法进行翻译，文则采

用了直译。这两种译法各有优劣。一直以来，穴

位名称因具有中国古典文化色彩，其寓意极为深

刻，翻译较为棘手。为了促进针灸的国际传播与

交流，WTO 于 1991 年颁布了针灸经穴名称的国

际标准化方案，采用国际代码并附以汉语拼音来

表示。然而，兰凤利指出，WTO 所颁布的针灸经

穴名称国际标准化方案并未得到很好的推行，英

文中医出版物中中医术语的英译名称与 WHO 英

译标准化名称诸多不一致。音译的穴位名称能保

留穴位名称的中国特色，但难以见词明意；以代

码的形式处理经穴名称的翻译，使得读者无从了

解相关穴位的位置特点和主治范围，其中所包含

的文化、生理和诊治意义丧失 [14]。魏逎杰（Nigel
Wiseman）是直译穴位名称的积极倡导者。他认为

中医专门词汇大多源自隐喻的命名方式，即由普

通语言以类比的方式形成，翻译时，可以通过字

对字直译的方式加以译解 [15]。魏逎杰推崇基于中

医源语表达、用直译法仿造英译术语词，本意是

为了忠实地呈现中医原貌，保持中医术语的原汁

原味。有些中医英文名词的确能较好地表达中医

原义，值得采用；但有些仿造的中医英文词汇却

令人费解，甚至歪曲了中医原义。谢竹藩等通过

许多实例指出了这种译法所造成的种种问题[16 − 17]。

李经蕴等也指出，用魏逎杰的方法翻译针灸穴位

名称并不能向读者传递穴位名词在生理、解剖和

主治等方面的意义，更无法体现穴位名称深邃的

中医文化内涵，这样译出的名称反而使外国读者

无法理解，如读天书 [18]。在例 5 中，文版对“浮

白”的翻译采用的就是逐字直译的方法。“浮白”

译为 Floating White（漂浮的白），外国读者看到

恐怕会不知所云，无法理解其含义。所以，为了

既保留中医术语的中国特色和韵味，又能有利于

中医文化的对外交流，笔者认为，采用音译加代

码 并 辅 以 注 释 为 好 。 鉴 于 此 ，“浮 白”可 译 为

 “ Fubai (GB  10)”， 并 可 添 加 注 释 ：“ Notes:
The Fubai points  are  located  one  inch  inside  the  hair
line  behind  the  ears.  One  to  the  left  and  one  to  the
right.  They  belong  to  the  foot-minor  yang  conduit  of
the  gallbladder  and  are  mainly  used  to  treat  head,  eye
and ear-related problems. ”

 （3）“白”指代中医诊断中的白色排泄物或

排遗物

白
•

例 6　弗治，脾传之肾，病名曰疝瘕，少腹冤

热而痛，出 （《玉机真藏论篇第十九》）
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吴版　...to cause pain andsweating[2]106

李版　...pain and turbid urine[3]253

文版　...One’s discharge is white[4]339

这句话描述了疝瘕这种病的主要症状。吴版

采用的汉语版是唐代王冰的原注版，原文标注

 “出白（《甲乙》作‘汗出’）”，所以吴版译

为 sweating。但根据考察，很多注家有不同看法，

 “出白”作“汗出”之解也许有误。张登本有注：

 “出白：小便色白而混浊。”
[8]116 李经纬等主编的

 《中医大词典》里提到疝瘕的辨证治疗时有如下

表述：因风邪化热传于下焦，与湿相合而致者，

其症小腹部热痛，溺窍流出白色黏液，宜用五苓

散之类 [19]1108。该经文有上文曰：“弗治，肝传之

脾，病名曰脾风，发瘅，腹中热，烦心出黄。”

 “出黄”意指“小便色黄”。结合上下文理解，

下文的“出白”应与上文之“出黄”对应。可见，

此句中的“白”应指白色浊物，具体指“颜色发

白而浑浊的尿液”。李版翻译意思明确，但“白”

的颜色义未译出。文版把“出白”翻译成 One’s
discharge is white，语义有点模糊。discharge 意思

是“流出或排放出的物体”，并不能具体指代“小

便”这种排泄物。所以，笔者建议翻译为 One’s
urine is white and turbid。又《至真要大论篇第七十

四》有述：“少阳在泉，客胜则腰腹痛而反恶寒，

甚则下白溺白。”这句话的意思是说，少阳在泉，

客气胜就患腰腹痛，恶寒，甚至二便色白。此处，

 “下白溺白”同样宜把具体指代物译出。文版将

其译成 pass down white [stools] and urinate white [li-
quid][5]598，吴版译为 have white urine and feces[2]448，

都是恰当的。

 3. “白”用作中医文化词

 “白”可以用于中医文化中的星宿名称。

太
•
白
•

例 7　 民 食 少 失 味 ， 苍 谷 乃 损 ， 上 应 、

岁星（《气交变大论篇第六十九》）

吴版 　 ...the  corresponding Venus  in  the  sky  is
bright and the Jupiter is dark[2]343

李版　 ...the corresponding [stars in the heavens]
are the Venus [that appears bright at this time] and the
Jupiter [that appears dim at this period of time] [3]805

文 版 　 ...Venus and  Jupiter  correspond  to  this
above[5]262

根据周海平等[13]124，《黄帝内经》中的“太白”

有两层含义：（1）星宿名词，指太白星，即金星；

 （2）穴位名词，指太白穴，属足太阴脾经，在第

一跖骨小头后缘，当赤白肉际处，主治吐泻、痢

疾、热病等病症。例 7 说的是金气胜木，青色之

谷受到损害，与此相应，天上金星光明，木星无

光。结合经文语境，此处“白”既不表颜色，也

不表穴位，而是指星宿金星。吴版、李版、文版

都采用了意译的方法，翻译成 Venus，很恰当。值

得注意的是，原文隐含了文化信息，即太白星光

强，岁星光弱。吴版直接把文化信息融入译文当

中，李版则把解释性的内容置于方括号中，而文

版标有脚注“Zhongyi yanjiuyuan...: Metal dominates
and  restrains  wood.  Hence  Venus  increases  its  luster
while Jupiter loses its brightness.”笔者认为，吴版

易读、通俗易懂，但译文界限不明；李版在原文

直译中增加了表示文化信息的解释，在一定程度

上降低了可读性；文版与原文对应，忠实简洁，

通过采用脚注补充文化信息，最为妥当。

 4. “白”的其他指代

 “白”有用于通假字的情况，同“帛”。

白
•

例 8　夫精明五色者，气之华也，赤欲如 裹

朱（《脉要精微论篇第十七》）

吴版 　 ...when it  is  red,  it  should  like  the  cin-
nabar  wrapped in  a  piece  of white  thin  silk which can
be seen indistinctly with ruddy colour[2]87

李版　 ...[The  normal]  red  color  is  like  cinnabar
wrapped in silk[3]201

文 版 　 ...A  red  [complexion]  should  resemble
[something  of]  vermilion  [color]  wrapped  up  in
white[4]277

例 8 说的是，面部五色是精气的外在表现，

赤色应该像白绸裹朱砂一样，隐现着红润。“如

白”，《脉经》卷五第四、《千金》卷二十八第

十、《圣惠方》卷一引“白”并作“帛”
[7]93。段

玉 裁 《 说 文 解 字 注 》：“帛 ， 今 之 璧 色 缯 也 。”

所谓璧色缯就是白色缯，即白色丝绸。可知“白”

在“帛”字中既表声，也表示缯的颜色，“帛”

的本义就是指“白色的丝绸”。后来，由于印染

术的出现，人们将白色丝绸染成各种颜色，因此

 “帛”又引申指“各色丝绸”，也就成为丝织品
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的代称了。吴版和李版将“白”分别意译成 white
thin silk 和 silk，文版则直译为 white。结合文化语

境和经文中的实际情形，此处之“白”通“帛”，

乃“白绸”，故吴版的翻译 white thin silk 最为贴切。

 二、结语

文化负载词反映了基于文化差异的源语词文

化信息在译语中出现的断层现象，是文化缺省与

文化空缺现象在名词术语方面的体现 [20]。中医典

籍中文化负载词的翻译不仅要保留民族文化特色，

同时也要有助于目标读者理解和接受，要提倡辩

证思维 [21]。《黄帝内经》作为重要的中医经典文

献，担当着传承古代中医文化和医学知识的重任，

英译时需要尽可能精确。“白”字作为经书中出

现频次极高的颜色词，翻译的时候不可忽略其多

义性和复杂性而一概译为 white。只有认真考证具

体语境下的不同内涵，采用合适的翻译方法，准

确传递中医概念内涵，才能真正助益《黄帝内经》

中医知识与文化的对外传播与交流。
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